CPABHEHUE HEIIEPEBOAMMBIX CJIOB B Y3BEKCKOM,
PYCCKOM U AHIVIMMCKOM SI3BIKAX (HA MATEPUAJIE
IMPOUBBEJAEHUSA I'ADYPA I'VIISIMA «IIIYM BOJIA»)

AnumoBa MyHuca AHBap KU3HU

MexnyHapouslii yausepcuter KUME B TamikenTe

Hamnpasnenue: Teopus nepeBoga (KUTaAMCKUM U aHTJIIMHUCKUM SI3BIKH )
CryneHTka MEXIYHApOAHOTO YHUBEPCUTETA

AnHoTanus: J[aHHasi cTaThs UCCIENYET MPOOIEMY HETEPEBOAUMBIX CIIOB B
KOHTEKCTE COBPEMEHHOM TEOpHH IepeBoAa. B mepBoil yacTh IMPOBOAUTCS aHAIN3
TOT0, KaK JIaHHOE€ SIBICHUE HU3y4aJloCh WU PA3BUBAJIOCh B HAYYHBIX TPATULIMSIX
Poccun, CIIA wu VY30ekucraHa, ¢ akIeHTOM Ha (POPMUPOBAHHE PAZTUIHBIX
MOJIXO/I0B K IOHMMAaHHUIO HEMEPEBOANMOCTH U €€ POJIU B S3BIKE.

Bo BTOpO#i yacTu paccMaTpuBalOTCS OCHOBHBIE NIEPEBOJUYECKUE TPYAHOCTH,
BO3HUKAIOUIME MU NEpeiadye KyJabTypHO-crienuduueckon nekcuku. [lpennaraercs
KJaccu(ukanuss HEMEpPEeBOJUMBIX CJIOB MO TEMAaTHYECKUM TpymmnaM (TakuM Kak
JIEKCUKa, CBSI3aHHAsA C €]I0HM, OJEeXKI0H, UMEHAMU U KYJIbTYPHBIMU pEaIUsIMH), a
TaKKe aHAIM3UPYIOTCs HanOosee 3(h(PeKTUBHBIE CTPATETUU UX MEPEBO/IA C YUETOM
KOHTEKCTAa U KOMMYHUKAaTUBHOM 3a/1a4U.

B npaktudeckoMm paszzene npuBOASITCS IpUMEPHI U3 y30ekckor kHuru «Llym
001a» C COMOCTABJICHUEM OPUTHHAIBLHOTO TEKCTa M €r0 aHMIMICKOrO MEPeBOja.
AHanu3 KOHKPETHBIX IPHUMEPOB IO3BOJIIET BBIABUTH OCOOCHHOCTH IepeAayu
KYJIBTYPHBIX CJIOB M OINpPEAENINTh, HACKOJIBKO TOYHO OHU NEPENAIOTCS B NEPEBOJE.
B pesynbrare paboTa mo3BOJSET ONPEAETUTH KIIOUEBbIE IEPEBOAYECKUE TTOAXO/bI,
a TaKXKe MPOAEMOHCTPUPOBATH 3HAYUMOCTh KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa MPH BbIOOpPE
MEepPEeBOTYECKUX METO/IOB.

KiloueBble  ¢jioBa:  HEMEPEBOAUMOCTb,  KYJbTYypHO-CIienudpuyeckas
JIEKCUKA; CTpAaTeTMu IEpPEeBO/A; CPaBHUTEIbHBIM aHanu3 nepeBoaa «O30pHHKY;
KYJIBTYPHBIM KOHTEKCT; T€KCUYECKHUE JTAKyHBI.

A COMPARISON OF UNTRANSLATABLE WORDS IN UZBEK,
RUSSIAN, AND ENGLISH (BASED ON GAFUR GULYAM'S "SHUM
BOLA")

Alimova Munisa Anvar Kizi
KIMYO International University in Tashkent
Professional: Translation Theory (Chinese and English)
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International University Student

Annotation: This article examines the issues of untranslatable words within
the context of modern translation theory. In the first section of analyzes how this
phenomenon has been studied and developed in Russia, in the United States and
Uzbekistan with a focus on the formation of different approaches to understanding
untranslatability and its role in language.

Then explores the translation challenges that arise when conveying
culturally specific vocabulary. It proposes a classification of untranslatable words
into thematic groups (such as vocabulary related to food, clothes and others), also
analyzes the most effective strategies for translating them, taking into account
context and communicative purpose.

In the practical section will be given some examples from the Uzbek book
“Shum bola”, comparing the original text with English translation. The analysis of
specific examples makes it possible to identify the singularity of translation
cultural words and to determine how accurately they are conveyed in translation.
As a result, the study helps to identify translation approaches and demonstrates the
importance of cultural context in choosing translation methods.

Key words: untranslatability; culturally specific vocabulary; translation
strategies; comparative translation analysis “A Naughty boy”; cultural context;
lexical gaps.

O'ZBEK, RUS VA INGLIZ TILLARIDAGI TARJIMA QILINMAYDIGAN
SO'ZLARNI TAQQOSLASH (G'AFUR G'ULOMNING "SHUM BOLA"
ASARI ASOSIDA)

Alimova Munisa Anvar qizi

Toshkent KIMYO xalqaro universiteti

Kasb: Tarjima nazariyasi (xitoy va ingliz tillari)
Xalgaro universitet talabasi

Annotatsiya: Ushbu maqola zamonaviy tarjima nazariyasi doirasida tarjima
qilib bo’Imaydigan so’zlar masalasini o’rganishga bag’ishlangan. Birinchi qismda
ushbu fenomenning Rossiya, AQSh va O’zbekiston tarjimashunosligida tadqiq
etilish tahlil gilinib, uning tildagi o’rni va turli yondashuvlar shakllanish jarayoni
ko’rib chiqiladi.

Madaniy bo’yodor leksikani yetkazishda yuzaga keladigan asosiy tarjima
qiyinchiliklari muhokama qilinadi. Tarjima qilib bo’Ilmaydigan so’zlar mavzulariga
qarab (ovqat, kiyim-kechak, ism va madaniy realiyalar bilan bog’liq leksika)
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tasniflanadi va ularni kontekst va kommunikativ vazifaga muvofiq eng samarali
tarjima strategiyalari tahlil qilinadi.

O’zbek tilidagi «Shum bola» asarining ingliz tilidagi tarjimasi qiyosiy tahlil
qilinadi. Misollar tahlili orqali madaniy so‘zlarni tarjimada qayta yaratish
muammosi o’rganiladi.

Tarjima qilib bo‘lmaydigan so‘zlarni o‘rganishda asosiy yondashuv va
tarjima metodlarini tanlashda madaniy kontekstning muhimligi ochib beriladi.

Kalit so’zlar: tarjima qilib bo’lmaydigan so’zlar; madaniyatga xos leksika;
tarjima metodi; qiyosiy tarjima tahlili “Shum bola”; madaniy kontekst; leksikal
lakunalar.

Bsenenue

[lepeBoa WUrpaeT BaXXKHYIO POJIb B MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIMU; OJHAKO
OMHOW W3 Hamboyiee CIOXKHBIX TPOOIeM OCTaéTcs HEMepPEeBOIUMOCTh CJIOB,
0COOEHHO KOTZa pedb WAET O KYIhTypHO-CHEIU(UUIECKON JIEKCUKe, KalaMOypax
WM uauomax. Takue cjoBa 4YacTO HECYT 3HAueHHs, DIIYOOKO CBSI3aHHBIE C
JIMHTBUCTUYECKUM U KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM, UTO JEJIAeT MUX TOYHBIM MEPEeBOJ
caokHOU 3amadcii. Poman SIkoOCOH oTMedas, 9TO BeCh KOTHUTUBHBIA OITBIT MOYKET
OBITh BBIpAXKEH Ha JIIOOOM SI3BIKE IMOCPEICTBOM 3aMMCTBOBAaHUM, HOBBIX CJIOB,
napadpa3 U ceMaHTHYECKUX CABUTOB. OH TakKe BBIJICTWJ TPU THUIA TEPEBOJA:
BHYTPHUSA3BIKOBOM, MEXKBA3BIKOBOM M MEKCEMHOTUYECKUN, KOTOPBIE IMOMOTAIOT
aJanTUPOBaTh TEKCT JIsl YMTATENs] U COXPAHUTH CMBICI B Pa3jIMYHBIX CIIOCOOaX
koMmyHukammu [1]. JlanHas kimaccudukaius TMOKa3bIBa€T, YTO CYIIECTBYET
HECKOJIbKO CTpaTeruil MpeoioieHusl JIMHTBUCTUYECKUX U KYJIBTYPHBIX Pa3IHYHil
pu paboTe C HEMEePEBOIUMBIMU CIIOBAMH, TIO3BOJISIONIMX COXPAHUTH COJEPIKAHHE
U CTPYKTYpY TEKCTA.

®enopoB MOAYEPKUBAN, YTO €CIAM KallamMOyp HEBO3MOXKHO TIE€peaarh
OyKBaJIbHO, MEPEBOAYMK MOXKET CO3/1aTh AaHAJIOTMYHbIA A(P(EKT € MOMOIIBIO
JIpYrux S3bIKOBBIX cpeactB [2]. OH paccmarpuBan KajgaMOypbl HE Kak
MPENATCTBHE, a KaK BO3MOXXHOCTb MPOAECMOHCTPUPOBATh KPEAaTUBHOCTh IIPHU
COXPaHEHUU XYHOKECTBEHHOM WEIIOCTHOCTU TEKCTA. TakoW IMOIXOJ ITOKAa3bIBAET,
4yTo coxpaHeHue s¢ddexra M (PyHKIMM CIIOB BaxkHee OyKBaJbHOTO IHEPEeBOA,
0COOEHHO TpH paboTe CO CTUIMCTUYECKUMH WM FOMOPUCTUYECKUMHU DIIEMEHTAMHU
IPOU3BEICHMUSI.

FOmxun Halina pa3Buil uaco JMHAMUYECKOW SKBUBAJICHTHOCTH, YTBEPIK/as,
YTO B MIEPEBOJIC KIIFOYEBBIM SBJISIETCS HE OyKBaJIbHOE 3HaYeHHE, a (D (PEKT, KOTOPHIit
cioBa Mpou3BoAIT Ha uutatens [3]. OH oTMeuasn, 4To TOYHOE BOCIPOM3BEIACHUE
(OHETUYECKOW WIrPhl WM JIBYCMBICJICHHOCTH YacTO HEBO3MOXKHO, IOITOMY
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(GyHKITMOHATBHAS 3aMEHA M aJlalTallds MOMOTAI0T COXPAaHUTh 00IIee BOCTIPUATHE
TEKCTa YUTATEJIEM, JieJiasi IEPEBO/] ’KUBBIM U MOHATHBIM.

BenyTn, ¢ 1pyroit CTOpOHbI, TOAYEPKUBAET KYIBTYPHYIO TUCTAHIIUIO MEKITY
s3bikaMi. OH CYUTaeT, YTO MEPEBOAYMK HE JOKEH MOJHOCTBIO CINIAXKUBATh
YyXYyH0 KyJbTYpYy, @ HCIIOJIIb30BaTh CTpaTervio «octpaneHus» (foreignization),
YTOOBI BBIICIUTh 0COOCHHOCTH opuruHana [4]. [Ipu 3ToM BakHO HailTu OaaHC:
€CIIM TEKCT CJIMIIKOM YYXJ[ YUTATENt0, OH MOXET MOTEePATh UHTEPEC, MOITOMY
WMHOTJa HEOOXOAMMO COYETAHHME COXPaHEHUs KYJIbTYPHOTO KOJOpUTa U
oOecreyeHust TOHSATHOCTH.

Huropa Py3maroBa BBIAENSET HECKOJIBKO THUIIOB HENEPEBOAMMBIX CIJIOB:
rpaMMaTUYECKHEe U CHUHTAKCHYECKHE JIaKyHbI, (POHOJIOTHYECKHE OCOOECHHOCTH,
KYJIBTYpHBIE pPEalu, UJIUOMBI U 3MOIMOHAIBHO-IPArMaTUYECKUE HIOAHCHI [J].
JInsg ux mnepenayd oOHA NpeasiaraeT pasjIduHble METOHbl: TPAHCIUTEPAIHIO,
ONMCATENIbHBIA TEPEBOJ, AaJanTalMI0 WIM KaJbKUpoBaHUE. Takol mOAXO.X
JEMOHCTPUPYET, YTO HENEPEBOJAUMOCTh — 3TO HE OTPaHUYEHHUE, & BO3MOKHOCTD
BbIOOpa HauOoJsiee MOAXOJALIEH CTparerud B 3aBUCUMOCTHM OT TEKCTa M LENH
MepeBoIa.

Hecmotpst Ha 60mbII0e KOJIUYECTBO TEOPETUUECKUX MCCIICOBAHUM, 10 CUX
MOp CYIIECTBYET Majio paboT, KOTOpble OOBEAMHSIOT pPA3IUYHBIE MOAXOIbI U
aHAJIM3UPYIOT UX NMPUMEHEHUE K KOHKPETHBIM TEKCTaM. JTOT MpOoOei CTaHOBUTCS
UCCIIeIOBATENIbCKOM TPOOJIeMON HACTOAILETO HCcienoBaHusa. B wacTHOCTH, He
XBaTa€T CPAaBHUTEJBHBIX UCCIEAOBAHUN, KOTOPHIE OJJHOBPEMEHHO PAaCCMATPUBAIOT
OpUTHHAIBHBINA JTUTEPATYPHBIN TEKCT U €r0 TIEPEBOIbI HA Pa3HbIE S3BIKH, 0COOCHHO
PYCCKMM M AaHIVIMACKHUM, C AaKIEHTOM Ha CTpareruyd Iepeaadyd KyJIbTypHO-
cnenupUIecKuX U HETIEPEBOIUMBIX 2JIEMEHTOB.

Jlist BocTmONHEHUsST ATOro Tmpolena B JaHHOW CTaThe pPacCMaTpPUBACTCS
y30ekckoe nuTeparypHoe npowusBeneHue «lllym Goma», mpu 3TOM OpUTHHAIBHBIN
TEKCT COTIOCTABIIACTCS C €r0 PYCCKUM M aHITIMHCKUM nepeBojaMu. Hackonbko Ham
M3BECTHO, JIaHHBIC BEPCHUM paHEE HE aHAJU3UPOBAIUCH COBMECTHO B paMKax
€IMHOTO CPABHUTEIBHOTO UCCIICIOBAHUS.

CrpykTypa WHCCIEIOBaHUS IMOCTPOCHA TakUM OOpa3oM, YTO CHayajia
IPEICTaBICH OPUTUHAIBHBIM Y30CKCKHI TEKCT, 3aTeéM — PYCCKUI MEePEeBO U Jajiee
— QHIIIMWUCKUM TIepeBOiA. Takod TIOAXOJ TIO3BOJISIET MPOBECTH JIETAJIbHBIN
CPaBHUTEJIbHBIA aHAJIN3 MEPEBOMUYECKUX CTpAaTeruid W I0Ka3aTh, KaK pa3HbIC
NEPEBOTUNKHU paborarot C KyJBTYPHO-00YCIIOBIIEHHOM JIEKCUKOM,
CTWJIMCTUYECKUMU TPUEMAMU U XyT0KECTBEHHBIMU d(PdeKTamHu.

[lenp wucciienoBaHUsT — BBISIBUTh K MPOAHAIM3UPOBATh CTPATETHH,
UCIIOJIb3yEeMbIE TPU  TEPEBOAEC  KYIBTyPHO-CHEIU(PUUECKUX DIIEMEHTOB, W
MPOJICMOHCTPUPOBATh, KAaK JIMHIBUCTUYECKUE, KYIbTYPHbIE U CTHUJIMCTUYECKHUE
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(akTophl BIMSIOT Ha BHIOOP MEPEBOTYECKUX PEIICHUN B PYCCKOW U aHTIMHCKON
BEPCUSIX TEKCTA.

MeTtoposorust

B ngaHHOM  HWccliemOBaHMM — NPUMEHSETCS  KAau€CTBEHHBIM  MOAXOM,
HalpaBJICHHbI HA KOMIUIEKCHBIM aHaIu3 (peHOMEHa HEeNepeBOIMMOCTH B MIEPEBO/IE
C yACJIIEHHEM BHHUMAaHUS KyJIBTYpHO-CIIELM(PUUYECKON JIeKCHKe. TeopeTuko-
METOOJIOTUYECKYI0 OCHOBY COCTABIJISIIOT IPUHLHUIBI CPABHUTEIBHOTO aHAJIN3a,
ONMMCATEeLHOTO  METOJla M DJIEMEHThl  (PYHKIIMOHAJIBHOIO  MOAXOAa B
nepeBonoBeieHnU. OCHOBHAS LEIb UCCIEA0BAHUS — OMMUCATh JUHIBUCTHUYECKHUE U
KyJAbTYpHBIE (PAKTOPBI, OCIOKHSIIOUIUE MEPEBOJI, & TAKKE ONPEACIUTh CTPATErHH,
MO3BOJIAIONINE JIOCTUYL HamOoJee MNpUeMIIEMON Tepe/laud CMbICIa HCXOIHOTO
TEKCTA Ha PA3HbIX LEJIEBBIX SA3bIKAX.

Ha mnepBom o3rame wucciienoBaHus MPOBOAUTCS AaHAIW3 pa3jdydid B
CEMaHTHYECKOM CTPYKType Y30€KCKOrO, pyCCKOTO M aHIIIMHUCKOTO s3bIKOB. Ocoboe
BHUMAHHUE YAEISIETCS BBISIBJICHHUIO JICKCHUECKUX E€IWHHUIL], HE MMEIOIINUX MHPSIMBIX
DKBUBAJICHTOB B ILEJNEBBIX SA3BIKAaX. TakWe ClIoBa CBA3aHbl C HALMOHAJIBHO-
KYJbTYPHOU CHEeUUPUKOW W OTpPa)karoT YHHUKAJIbHBIE 3JIEMEHTbl MOBCEIHEBHOM
KU3HU, TPAAULIUA W MHUPOBO33peHUs. [Ipyu aHanm3e yUYUTHIBAIKCH HE TOJBKO
JNEHOTATUBHBIC  3HAYEHHMS, HO M  KOHHOTATHUBHBIC, OJMOLMOHAIBHBIE U
parMaTU4e€CKre KOMIOHEHTHI.

JpyruM Ba)KHBIM aCIIEKTOM SIBIISIETCA OIPEACIICHUE SJIEMEHTOB CMBICIA,
KOTOPBbIE YAaCTHUYHO WJIM TOJHOCTBIO YTPAuyMBAKOTCA B MpOLIECCE NEpPEeBOAa Ha
PYCCKMM WM AHNIMUCKUM s3bIKM. K HUM OTHOCSATCS KyJIBTYpHBIE aCCOLIMALWH,
00pa3HOCTh, BBIPA3UTEIHLHOCTh M KOHIIETITYaJbHbIE OCOOCHHOCTH. B HEKOTOpBIX
ciydasix y30€KCKHe CJoBa TpeOYIOT pa3BEPHYTOTO OOBSICHEHHS, TaK KaK HX
3HAaYCHUE HE MOXKET OBITh TOJTHOCTHIO TEPEJAaHO OJHUM JICKCUYECKUM
SKBHUBAJIEHTOM HH B PYCCKOM, HU B AHIJIMMCKOM SI3BIKE.

Oco0oe BHUMaHUE YIEISAETCs aHAIU3Y NEPEBOAYECKUX MPUEMOB, TAKUX KaK
TpaHCIUTEpalus, ONHCATEeIbHbI TMepeBol M ajganTtauus. Bpibop MeTonoB
ONpeAeNseTCsl LENEBOM ayJIUTOPUE, KOMMYHHKATHUBHOM 3a/a4y€ld M CTETNEHbBIO
KYJIbTYPHO-TMHTBUCTUYECKON  TUCTAHIIUU MEXAY Yy30€KCKUM, PYCCKUM U
AHIJIMMCKUM A3bIKAMU.

[IpakTHueckass 4aCTh MCCJIEIOBAHUSI OCHOBAHA HA CPAaBHUTEJIBHOM aHAJIU3E
npuMepoB U3 y30ekckoi HanuoHanbHOM KHuru «lllym Ooma», e€ pycckoro
NEPEBO/IA U AHMIUMCKOTO MEpPEeBOAa. JTO MO3BOJISIET JIYUIIE MOHSTh, KaK pa3HbIC
[IEPEBOIUMNKN MOAXOIAT K MIEepefadye KyJIbTYPHBIX 3JIEMEHTOB U CTHIIUCTHYECKUX
0COOEHHOCTEH B Pa3HBIX A3BIKAX.

IIpakTuyeckuii aHaJIu3

[Tpumep 1
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Hcxonubrit TekCT (Y30€KCKUi):

Ustida oldi ochiq yaktak, oyog‘ida qala kavush, zangori shohi qiyig
bog ‘lagan, yelkasiga xolparang ro ‘mol tashlagan xushfe'l yigit edi. (Ctp. 5)

[IepeBon Ha pycCkuil:

Yaiixanuwuk — Xyoowasvlii napensb no npo3euwyy Acpa-nvicoll, 8 J1é2Kom
xaname HaApAcnawiKy, NOONOSCAHHOM 207YObIM WENKOBLIM NAAMKOM, VCIYHCIUBO
Hocumcs cpedu nocemumenei. Yepes nieuo y Heeo nepekurym KUceuHlil niamox
6 copoutex, Ha nozax — kasyuu. (Ctp. 4-5)

[IepeBoa HA AHIJIMHACKHM:

He wore a yaktak on his shoulder, leather-shoes on his legs, and a glittering
blue belt on his waist and covered his shoulders with a shawl. (Ctp. 5)

AHanus:

Pycckuii mepeBol TOYHO TIepema€T CMBICIA, HO HE BCerga COXpaHSAET
KyabTypHyto crneuuduxy. Hampumep: «yaktak» mepeBeneHo kak —«xayar
Hapachaniky», 9To OTpakaeT OOITyI0 UACH0, HO YTPauynBaeT HAIMOHAIHHBIA HIOAHC
HCXOIHOTO TepMHUHA. B TO k€ BpeMs CJIOBO «KaBYID» COXPAaHEHO, YTO MOMOTAET
yII€pKATh KYJIBTYPHYK) HWJICHTUYHOCTh. AHIIMWCKUA TEPEBOJ AEMOHCTPUPYET
Oosee CylIeCTBEHHbIE HETOYHOCTH: (ppaza «yaktak on his shoulder» uckaxaer
ucxonHoe 3Hauenwe, a «leather shoes» ympomiaer KynabTypHO-cnenuduyuecKuit
tepmuH «kavush». Takum 00pazom, pycckas Bepcus OIuXKe K OpPUTHHAITY, HO
YaCTUYHO yTpauuWBaeT KyJIbTypHBIC JETald, TOTJAa KaK AaHINIMHACKas BEpCHs
CTpaJaeT OT HEeJOCTAaTKa KaK TOYHOCTH, TaK U KyJIbTYPHOU TOYHOCTH.

[Tpumep 2

Hcxonubrit TekcT (Y30€KCKUi):

Bu choyxonada meni mahliyo qilgan narsalaming biri kiraverishning
shiftiga ilib qo ‘yilgan katta, simlariga zarhal berilgan, har xil tumorlar,
bayrogchalar bilan bezatilgan qafas va bu qafasdagi jonli to‘ti edi, o'lib ketay
agar, tirik to ‘ti edi.

(Ctp. 6)

ITepeBox Ha pycCKuu:

Mmnozo yousumenvHvlx 6eujeli MOJCHO Yysudemsv 6 dmou yaixaue. Ho,
KOHEYHO, camoe 3amMeyamenbHoe 8 Hell — MO NOOBEUleHHAsl K NOMOJK)Y ) 6X00a
bonvbuas Kiemxa, no30104eHHAs, YKPAUEHHAsT aMylemamu om O0YPHO20 2na3a U
nécmpuimu rasxckamu. B kiemke dcusém nonyeau, et-602y, HACMOAWUL, HCUBOU
nonyeau! (Ctp. 5)

[TepeBoa HA AaHIJIMHACKHIA:

One of the things that fascinated me in this teahouse was a large cage, hung
from the ceiling at the entrance, its bars gilded and decorated with various
amulets and little flags. Inside the cage was a real, living parrot. (Ctp. 5-6)
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AHanuz:

Pycckuit nmepeBoa nepenaa€t CMbICI, HO CTAHOBUTCS 0ojiee MHTEPIPETaTUBHBIM U
0000meénnsM. Hampumep, «meni mahliyo qilgan narsalarning biri» nepeBeneno
KaK «caMmoe 3aMeyaTesIbHOe», TOTAa Kak B OpUTHHAJE peyb UIET JUIIb 00 «OTHOM
U3 Bellel», a He 0 MIaBHOU. Takke 100aBI€HO «MHOTO YIMBHUTENIbHBIX BELLEH»,
Yero HeT B UCXOTHOM TekcTe. OHAKO KyJIbTYPHBIE JIEMEHTHI, TAKHE KaK aMyJIeThI
U yKpalieHusi, IepeaHbl €CTEeCTBEHHO. AHIIIMHCKUN MepeBo] OIMKe K OpUTHHAITY
10 CTPYKTYpPE U CMBICITY, TouHO oTpaxas «one of the things that fascinated me» u
onucanue kietku. Ho smoumoHanbHas ¢pasza «o‘lib ketay agary» omyiena, 4to
CHW)KAeT BBIPA3UTENILHOCTh OpUruHaia. Takum oOpaszoMm, pycckas Bepcusi Oosee
BbIpa3UTEIbHA, HO MEHEE TOYHA, TOrJa Kak aHIuiickas — OoJiee TouHa, HO MEHEe
HMOLIMOHAJIBHA.

Pycckuit nepeBosi COXpaHsET CI0BO «YaWXaHa», 4TO MIOMOTaeT yAEPKaTh €ro
KyJBTYPHYIO U HaIlMOHAJbHYIO criennduky. B y30ekckoit KyiabType daiixaHa — 3T0
HE MPOCTO MECTO JUIsl YaelHWTHsA, a TPAJAULMOHHOE COLHUAIbHOE MPOCTPAHCTBO,
CBSI3aHHOE C OOBIYasAMH, COOpaHUsIMU U 0c000M atmocdepoil. B otnuune ot sToro,
B aHIIMIICKOM TEPEBO/IE MCIMONb3yeTcs «teahouse», uto mepenar numib oOriee
3HAYEHUE W JIMIIEHO KYJIbTYpHOM MTyOuHbl. B aHmumiickom si3bike «teahouse»
MOXET o00o03Hayarh II00O€ 3aBelCHHE, TAe TMOAAIT Yal, M HE OTpakaeT
TPaAULIMOHHBIA y30eKkckuii KOHTEKCT. (ClieJJoBaTeNbHO, aHIJIMICKas BEpCHUs
yTPaYMBAET YaCTh KyJIETYPHOTO 3HAUEHUS UCXOAHOTO TEPMHHA.

[Tpumep 3

Ucxonubrit TekcT (Y30eKCKUi):

Onam meni tergay boshladi. Men jimgina qulog solib, o ‘chogning yoniga
cho ‘qqayib, ot qalashtirmoqqa boshladim. (Ctp. 13)

[IepeBon Ha pycckuil:

— Tonvko u 3Haews, umo b6ecams, npoxkaamolil! — Kpuuana mams. — A Hy,
uou crooa, nomMo2u MHe pasdicedv 020Hb. [limum, yyme e ocienaal.. /lenamo
ObLI0 Heue2o, s NOWéN K manovlpy u cman pazoysams niams. (Ctp. 18)

[lepeBoa HA aHITIMHCKUI:

My mother began to investigate me. I was silent and began to turn on the
stove. (Ctp. 11)

AHanuns:

Pycckuif mepeBoj 3HAUUTEIBHO pPACHIMPAET W YCHUJIMBAET SMOIMOHAIBHYIO
okpacky opuruHana. Hampumep: «Onam meni tergay boshladi» nepeBeneno kak
npsiMasi pedb C pe3KuM BbIrOBOpoM — «Toiabko M 3Haemb, 4to Oerarb,
MPOKJISITBIN!», TOTAAa Kak B OpUTMHAJE TPOCTO CKa3aHO «MaTh Hadajla MEHS
Kyputb». Kpome TOro, BBOIATCA H€Taji, OTCYTCTBYIOIIME B MCXOJHOM TEKCTE.
OnHako neHCTBUS TEpelaHbl OTHOCHUTEIBHO TOYHO, TaK KaK «pa3kKedb OTOHBY
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cooTBeTCTBYeT «0°‘t galashtirmoq». B orimume OT 3TOr0, aHMIMKACKHUI TEPEeBOA
OJHOBPEMEHHO CIIMIIKOM OyKBaJbHBII W HETOUHBIM: «investigate me» He
COOTBETCTBYET 3HAYCHUIO <CKYPHUTH», a «turn on the stove» uckaxkaer newcTaue,
MMOCKOJIbKY pe4b WAET O pazKWTaHWUU OTHs, a HE O BKIIFOUCHWW TUIATHI. TakuMm
oOpa3zoM, pycckasi Bepcusi 0ojiee €CTECTBEHHAa, HO CIIMIIKOM BOJIbHA, TOTNa Kak
aHTIIMIICKAs CTPAJaeT OT HETOYHOCTH U COJIEPIKUT CEMAHTHUECKUE OITNOKH.

[Ipumep 4

Wcxonubiit TekcT (Y30eKCKUi):

Oyim qolidagi xamir yoyib o ‘tirgan o ‘qlov bilan boshimga astagina urdi. —
Juvonmarg, kap-katta bola, uylansang bolang bo'ladi, shu yerda, shunday Fotima
Zaxroning dastgoxlari bo'lgan kutlug' yerda siyib o'tiribsanmi? (Ctp. 13)

ITepeBoa Ha pyCCKuUd:

— U mym na moio 2onogy oopywuics yoap. — 4mo6 mei coox! — kpuuana
mamo, pasmaxueas ckanrkou. — Taxoil 300poswiil banbec, cam moz Obl uUMems
demetl, eciu O JHCEHUNCS, — U OOMOUULCS 30eCb, 8 CBAUEHHOM Mmecme, 20e
xpausmes npunaonexchocmu @amumot u 3yxpol. (Ctp. 18)

[lepeBoa Ha aHITIMHCKUI:

My mother hit me slowly on my head with a stick. — You are an idiot, you are
big boy now and if you marry, you will have your own children, and you are
robbing in such a sacred place? (Ctp. 11)

AHanuns:

Pycckuii mepeBojy yCWIMBAeT TOH M JIelaeT €ro ropasao Oojee pe3KuM, YeM B
opurunaine. Hanpumep: «astagina urdi» nepeBefieHO Kak «0OpYIIUJICS yaap», 4To
npeyBenuduBaeT nericteue. CinoBo «Juvonmargy nepenano kak «UTto0 el cnox!»,
YTO 3HAYUTENHHO CHIIbHEE, YeM B opuruHayie. OJHAKO KyJIbTYPHBIC SIEMEHTHI —
«CBSIIIICHHOE MECTO, TJ€ XpaHsaTcs npuHamiexkHocTn datumbl u 3yXpe» — B
IIEJIOM COXPAHEHBI, XOTS MMS MepeaH0 HETOYHO: «Zaxro» CTaHOBUTCS «Zuhray.
AHIMMICKUI niepeBoj OMXKe Mo CMBICIy B yacTu JedctBus «hit me slowly», HO
COJICPKUT CEephE3HBIE OMMOKU: «stick» He sBIsSETCS TOYHBIM SKBHUBAJICHTOM
«o‘qlov» (ckanka), a ¢paza «you are robbing)» MOTHOCTHIO HUCKAXKAET 3HAUCHUE
cinoBa «siyib» (mouuThCsl). B memom, pycckas BepcHsl BbIpa3uTelbHAa, HO
Ype3MEpPHO pe3Ka W HEeTOYHa, TOIJla KaK aHIIMiCKas Ooyiee HEWTpalbHA, HO
COJIEP’KUT CEPhE3HBIE CEMAHTUYECKUE OLITUOKH.

[Tpumep 5

Ncxonnbiii TekcT (Y30eKkcKkuit):

Ramazon oyida o ‘yinimizning turlari yana ko ‘payib ketadi. Ogshomlari
mahallada eshikma-eshik yurib, ramazon aytamiz. (Ctp. 7)

[IepeBon Ha pycCkuil:
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B mecsay nocma ko ecemy smomy npubasnsiemcs MHO20 UHMEPECHO2O.
Beuepamu mvi xo0um no maxanne uz ooma 8 oom u noém «Pamazany. (Ctp. 12)

[lepeBon HaA aHITIMHCKUI:

In the Ramadan month, our game was walking from door to door and
singing Ramazon songs. (Ctp. 8)

AHanus:

Pycckuii mepeBon mepenaér oOUIMil CMBICT, HO ClIeTKa CMENIaeT aKIEHT.
®paza «o‘yinimizning turlari yana ko‘payib ketadi» mnepeBemeHa kak
«MpUOaBISLETCSs MHOTO MHTEPECHOTOY», UTO 0oJjiee 0OOOOIIEHHO U yTPAYUBAET UJICIO
«pa3HooOpa3usi urp». BelpaxeHue «ramazon aytamiz» NeEpelaHO KaK «IOEM
«Pamazan»», 4TO 3ByuHT ecTecTBeHHO. CIIOBO «Maxallisi» COXpPaHEHO, 4YTO
MOJIJIEPKUBAET KYJIbTYPHBII KOHTEKCT. AHIIMICKUN MEPEBOJ MEHEE TOYEH: «Oour
game was walking...» HCKa)kaeT CMBICI, MOCKOJBKY CBOAHUT 0OOJee IIUPOKYIO
JeSTENHHOCTh K OMHOU «urpe». «Ramazon songs» 4aCTHUYHO MepemaéT Hiaet, HO
JUIICHO KYJIBTYpPHOU TIIyOWHBI. B 1emom, pycckast Bepcusi Onrke K OpUTHHAITY, HO
0000111a€eT, TOra KaK aHIMICKask COAEPKUT CEMAHTHYECKUE HETOYHOCTH.

[Ipumep 6

Ncxoansiii TexcT (Y30ekckuit):

— Bolalar ganda, oshiglar manda, — deb sevinch bilan gichgirmogda edim.
(Ctp. 12)

IIepeBoa Ha pyCCKUN:

A padocmno eonun: — A-a, nposoponunu! Awuuxu mou! (Ctp. 16)

[TepeBoa HA AaHIIIMHACKHI:

— Boys, well, all oshiks are in my pocket, — I shouted joyfully. (Ctp. 10)

AHanus:

B pycckom mepeBojie SMOIMOHANBHBIA TOH MEPEAaH XOPOIIO0 — «PaJTOCTHO
BOIIWJI», HO CMBICT W3MEHEH 100aBICHWEM «IIPOBOPOHMIN», KOTOPOTO HET B
opurnHasie. OOHAKO KyJIBTypPHBIM TEPMUH «OLIMK» COXpaHEH. B aHmmiickom
nepeBozie cMmbici Oonmke K opuruHainy — «all oshiks are in my pocket», Ho Ppaza
«Boys, well» 3By4nT HEECTECTBEHHO U HE OTPa)KaeT MTPUBOTO, APA3HAILIETO TOHA
«Bolalar ganda». Takum oOpa3om, pycckasi Bepcusi 0oJiee BbIpa3uTeabHa, HO MEHEE
TOYHA, TOTJIa KaK aHIJIMKCKAsi TOYHEE 110 CMBICITY, HO Cllabee CTHIIMCTHYCCKU.

[Tpumep 7

Ncxonnbiii TekcT (Y30eKkcKuit):

— Charchadik, ozgina ovqatlanaylik, — dedi Omon. — Yur bo'lmasa, nima
yeymiz? — O zi arzon-u to‘q tutadigan ovqat bo ‘lsin, — dedi Omon. — Bo ‘Imasa
tarig go ja ichamiz. (Ctp. 23)

[IepeBon Ha pycCkuil:

"IxoHomuka u couuym' Ne5(144) 2026 www.iupr.ru



— Ox, ycman a! — nomseusascw, ckasan Aman. — Haoo nepexycumo, a? —
Hownu. Ymo 6yoem ecmv? — Inaenoe, umob oéweso u ceimno! — Toeoa
npocauyto noxnéoxy! (Ctp. 40)

[lepeBoa HaA aHITIMHCKUI:

We got tired and Omon suggested eating something. — Let's go, what will we
eat? — Something cheaper and good and with high nutrition, — Omon said. — Then
we will eat guja. Guja — made by corn and sour-milk!* (Ctp. 17)

AHanus:

Pycckuil nepeBon nepenaét nuanor €CTeCTBEHHO M Pa3rOBOPHO, J00aBIsis
BeIpakeHus: Bpone «Ox, ycrtam d!», 4To JenaeT pedyb Oosiee >KUBOM, XOTA B
opuruHane ToH Ooinee HeutpanbHblil: «Charchadik» — «wmbl ycramm». ®paza
«ozgina ovqatlanaylik» Touno nepenana kak «Hamo nmepekycuthb», a «arzon-u to‘q
tutadigan ovqaty Xopomo IepeaaHo Kak «JI€meBO M ChHITHO». IlepeBomumk
3aMeHsIeT «tariq go‘ja» omucarenbHOU (pa3od «mpocsHas MOxJIEOKa», YTOOBI
CIeNaTh CMBICT TOHSTHBIM JUISI PYCCKOSI3BIYHOTO YWTATEINsI, KOTOPBIH MOXET He
OBITHh 3HAKOM C ATHUM TPAJAUIIMOHHBIM ONFOMOM. Takoit MeTom moMoraeT mepeaarhb
CMBICI. B aHrmuiickoM miepeBojie 0OIIMiA CMBICIT TIepeiaH, HO UMEIOTCS HEKOTOPhIC
HerouHoctu. Hampumep: ¢pasza «something cheaper and good and with high
nutrition» 3ByYHT HEECTECTBEHHO M TPAaMMAaTHYCCKH HEKOPPEKTHO; 00JIee YMECTHO
obU10 OBI cKazaTh «something cheap and filling» nnu «something inexpensive but
nutritious». B To ke Bpemsi TEpMHUH «gujay COXpaHEH, U I0OABICHO MPUMEYaHUE
nepeBogunka «made by corn and sour-milk», 4TO AEMOHCTpPHUpPYET CTpaTErHio
COXpaHEHHS KyJbTYpPHOTO TEPMHUHA C MOsICHEHUEM. DTO 3(h()EKTUBHBIN METOJ, HO
MOSICHEHUE HE COBCEM TOYHO, TMOCKOJIBKY «tariq» OTHOCHUTCS K TIIEHY, a HE K
KyKypy3e. B 1ienom, pycckas Bepcusi Oosiee ecTecTBeHHa, TOT/Ia KaK aHTIIUHACKAs
MCITIOJIB3YET METOJl MPUMEYAHHS TEPEBOTUNKA, HO COACPKUT CTUIUCTUYCCKHUE H
(bakTHYeCKre MOrPEITHOCTH.

3akiiroueHue

B nmamHOM wWccnenoBaHWHM — MIPOJAEMOHCTPHPOBAHO, dYTO  TpolOiiema
HETMEePEBOIMMBIX CIIOB — A3TO HE MPOCTO JIMHTBUCTHYCCKUN BOIPOC, a CIOXKHOE
B3aMMOJICUCTBUE A3BIKA, KYJIbTYpPbl U KOHTEKCTA. [IyTéM CpaBHUTEIBHOIO aHaIN3a
y30eKcKoro JnuTepatypHoro mpousBeneHus «lllym Ooma» u ero pycckoro u
AHDIIMICKOTO TIEPEBOJOB CTAHOBUTCSI OUYEBUIHBIM, UYTO KYJIBTYpHO-CHeIMpUYecKast
JIEKCUKA TPEJCTABISET 3HAYUTENbHBIE TPYAHOCTH, KOTOpPhIE HEBO3MOXKHO
pa3pennTh TOCPEACTBOM TPSIMOM JIEKCMUECKOW HKBUBAJICHTHOCTH. AHAIIN3
MOJITBEPKIACT, UYTO HEMEPEBOAMMOCTh YacTO BO3HUKAET M3-3a TIIyOOKOM
KyJbTYpHOU OOYCJIOBIIGHHOCTH ONPENEIEHHBIX JEKCUYECKUX eAuHUIl. Takue
cioBa, Kak yaktak, kavush, mahalla w tarig go'ja, oTrpaxaioT HE TOJIBKO
MaTepHualibHbIe OOBEKTHI, HO TAKXE TPAMUINUA W KYIBTYPHYIO HIACHTHYHOCTH. B
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pe3yabpTare UX 3HAYCHHE BBIXOIUT 3a PAMKU CJIOBAPHBIX OMpeneneHui, TpeOys oT
MEPEBOMYMKOB ~ HWHTEPIPETAIIMOHHBIX  pEIICHUH, OaJaHCUPYIOIIUX  MEXIy
TOYHOCTBIO U YUTAOEITBHOCTHIO.

CpaBHEHHE TIOKa3bIBACT, YTO Pa3HBIC S3BIKM M TEPEBOMUYECKHUE TPATUITUU
MIPUMEHSIIOT pPA3JUMYHble CTpareruu. Pycckmii mnepeBoj, Kak NIPaBWIIO, OTAAET
MPUOPUTET E€CTECTBEHHOCTH H OSMOIIMOHAIBHOW BBIPA3UTEIBLHOCTH, YacTO
UCTIONB3Yys aJaNTallMOHHBIA TepeBoi. XOTsA TaKkoW TOAXOH JelaeT TeKCT Oolee
JOCTYITHBIM M CTHJIMCTUYCCKHM HACBIIICHHBIM JUJIS TICJICBOM ayIUTOPUH, OH MHOT/IA
OPUBOJUT K YPEe3MEPHOW MHTEpIPETAMU M YTpaTe HEKOTOPBIX HIOAHCOB,
NPUCYTCTBYIONIMX B OpUTHHANE. B OTIMYMEe OT 3TOro, aHMIMICKUN TMEpeBOl B
IIEJIOM TpUJEpKUBaeTCcs Oonee OyKBaJIbHOTO TIOAXOa M HMHOTNA COXpPaHSET
MCXOJIHbIE TEPMUHBI MOCPEACTBOM TpaHcauTepanuu. OJHAKO ATO YacTO MPUBOIUT
K CTHIMCTHYECKUM TPYAHOCTSIM, a B HEKOTOPBIX CIydasgXx — K CEpPbE3HBIM
CEMaHTUYECKUM HETOUHOCTSIM, UCKAKAIOIIUM UCXOIHBINA CMBICIL.

HccnenoBanue Ttaxxke mnoguépkuBaeT 3()(HEKTUBHOCTh KOMOMHHPOBAHMS
MEepPeBOTYCCKUX CTpareruid. Takue MeToApl, KaKk TNpUMEYaHUE TIEPEeBOIYMKA,
OMHCATeNbHBIN TepeBO W (yHKIIMOHATbHAS 3aMEHa, MOTYT TIOMOYb COXPAHHTH
KaK CMBICT, TaK M KYJIBTypHYIO CIEeNU(PHUKY TPH YCIOBHHU HMX YMECTHOTO
nmpuMeHeHus. B To jke BpeMsl pe3ysbTaThl MOAYEPKUBAIOT, YTO HU OAMH METOJ HE
SIBIIICTCSI YHUBEPCAIBHO TPHUMEHUMBIM: BBIOOpP 3aBHCHT OT KOMMYHHUKAaTHBHOMN
3aJlau, 1EeJIEBOM ayqUTOPUHU U CTETICHU KYJIbTYPHON AUCTAHIIUU MEXKIY S3bIKAMHU.

B 3akirouenue, ycrnemHblii MepeBOJl KyJIbTYpHO-OOYCIOBIEHHON JIEKCUKU
TpeOyeT OT MepeBONYMKA BBICTYINATh B POJIM KYJABTYPHOTO MOCPEIHHKA, a HE
MPOCTOTO JIMHTBUCTUYECKOTO KOHBepTepa. «HemepeBoammoe» He chemyer
BOCIIPUHUMATh KaK TMPEMATCTBHE, a KaK BO3MOXKHOCTh MEpeaaTh KyJIbTYpHOE
OborarcTBO u paszHooOpaszuwe. JlaHHOE wuccienoBaHWe BHOCHUT BKJIaa B Oolee
DIyOOKO€ TOHMMaHUE TMEpPEeBOAUYECKUX MPOIECCOB M MOAUYEPKUBAET BaXKHOCTD
KyJBTYPHOUW OCBEIOMJIIEHHOCTH B JIOCTHKCHUHU YKBUBAJICHTHOCTH MEXIY S3bIKAMHU.
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